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@ani}, Ivo. 2016. Jezi~na republika. Hrvatski jezik, Zagreb, Split i popularna 
glazba. Zagreb: Naklada Jesenski i Turk, 448 str.

Ivo @ani} (1954.–) ka{telanski je sociolingvist sa zagreba~kom adresom. 
Godine 1978. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirao je studijske gru-
pe Jugoslavenski jezici i knji`evnost te Komparativna knji`evnost, a 1994. dok-
torirao disertacijom Politi~ki diskurs i folklorna matrica – tradicijska kultura 
i politi~ka komunikacija u Bosni, Hercegovini, Crnoj Gori, Hrvatskoj i Srbiji 
1988–1992. Kao {to se mo`e vidjeti iz njegovih studijskih grupa, @ani} je osoba 
mnogih i razli~itih interesa pa se tijekom ̀ ivota i bavio mnogim razli~itim, ali 
povezanim stvarima: u osamdesetima je tako radio u novinstvu, u devedese-
tima kao slobodni pisac, istra`iva~ i urednik u nekoliko ~asopisa i naklada, a 
trenuta~no je zaposlen kao redoviti profesor na Fakultetu politi~kih znanosti 
Sveu~ili{ta u Zagrebu, na kojem dr`i kolegije iz sociolingvistike, stilistike i 
jezi~ne politike. @ani} je i plodan publicist pa je u posljednjih 30–ak godina na-
pisao i objavio na desetke znanstvenih i stru~nih radova, a objavio je i sedam 
monografija. Po~ev{i od najstarije, to su: Mitologija inflacije. Govor kriznog 
doba (1987.), Smrt crvenog fi}e (^lanci i ogledi 1989–1993) (1993.), Prevarena 
povijest (Guslarska estrada, kult hajduka i rat u Hrvatskoj i Bosni i Hercego-
vini 1990.–1995. godine) (1998.), Hrvatski na uvjetnoj slobodi. Jezik, identitet 
i politika izme|u Jugoslavije i Europe (2007.), Flag on the Mountain. A Poli-
tical Anthropology of the War in Croatia and Bosnia–Herzegovina 1990–1995 
(2007.), Kako bi trebali govoriti hrvatski magarci? O sociolingvistici animiranih 
filmova (2009.) i najnovija, koju }emo ukratko predstaviti, Jezi~na republika. 
Hrvatski jezik, Zagreb, Split i popularna glazba (2016.).

@ani}eva Jezi~na republika temelji se na mnogim njegovim dosada{njim ra-
dovima i istra`ivanjima, a sastoji se od Uvodne napomene, {est poglavlja, Lite-
rature i Kazala va`nijih imena. Sama tematika @ani}eve monografije predstav-
lja novinu u hrvatskom jezikoslovlju jer se dosad nitko nije bavio hrvatskim 
jezikom kroz prizmu popularne glazbe. Takvim se pristupom poslu`io i u svo-
joj prethodnoj monografiji zanimljiva naslova Kako bi trebali govoriti hrvatski 
magarci?, u kojoj je analizirao stavove prema hrvatskom jeziku, narje~jima 
i govorima na temelju sinkronizacija crtanih filmova, {to mu je omogu}ilo i 
vi{e nego uspje{ne zaklju~ke. Premda svojom temom zalazi u mnoga razli~ita 
podru~ja znanstvenog interesa, kako autor zaklju~uje ve} u Uvodnoj napo-
meni (str. 9–10), »[o]vu knjigu nije te{ko disciplinarno odrediti: u krovnom, 
op}em smislu pripada sociolingvistici, ali nemali dijelovi zalaze u povijest 
jezika, bilo standardnog u 20. st., bilo medijskog na smjeni tisu}lje}ā, neki se 
bave globalnim engleskim i njegovom inkulturacijom, pa bi spadali u kontak-
tnu lingvistiku, neki uvidi u slengove i regionalne i gradske govore ponajprije 
se ti~u identitetsko–simboli~ne funkcije jezika, a pove}i dijelovi bili bi sociokul-
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turna lingvistika zabavne i popularne glazbe...« (str. 9). Pa ipak, zaklju~uje @ani}, 
zajedni~ki bi joj nazivnik bio sociologija jezi~nog iskustva.

U prvom poglavlju naslovljenom Jezik pod nagibom ili: za{to hrvatski klizi 
prema moru i Zagrebu (str. 11–78) autor se tako bavi sociologijom jezi~nog 
iskustva u vremenu nakon progla{enja hrvatske neovisnosti. Kako isti~e, 
»[o]ve stranice nastaju iz dubokog uvjerenja da je ba{ taj aspekt razdoblja u 
kojem se, nakon dr`avnopravnog osamostaljenja i institucionalnog dovr{enja 
Hrvatske, hrvatski jezik najzad, bez izvanjske prijetnje (i izlike), ima suo~iti 
sa samim sobom klju~an i da pitanja unutra{nje varijetetne dinamike idealno 
na~inju tri teksta s po~etka devedesetih i jedan politi~ki intervju s njihova 
kraja. S njima bi trebao po~eti svaki ozbiljan razgovor o temi hrvatski u 21. 
stolje}u« (str. 14) (njegovo isticanje). Prvi je tekst koji @ani} spominje kratak 
prilog romanista, slavista i povjesni~ara knji`evnosti Ive Frange{a napisan pot-
kraj 1991. godine, a doti~e se odnosa hrvatskog standardnog jezika i njegovih 
dijalekata, dok je drugi tekst ne{to du`i prilog foneti~ara Ive [kari}a iz 1994. 
godine sa zaklju~kom da se hrvatskim osamostaljenjem pomaknulo jezi~no 
te`i{te i da je ono sada otprilike u Gorskom kotaru, na mjestu susreta {tokav-
skoga, kajkavskoga i ~akavskoga govora, koje on smatra podjednako va`nim za 
optimalizaciju hrvatskog standarda. Tre}i je tekst opse`an intervju biv{eg pred-
sjednika Republike Hrvatske Franje Tu|mana u Glasilu katoli~ke mlade`i – 
MI iz 1998. godine u kojem se on, izme|u ostalog, osvrnuo na to da Hrvatska 
jo{ nije duhovno integrirana ni jezi~no ni regionalno. Svi ti tekstovi pokazuju 
razli~ite stavove prema hrvatskom standardnom jeziku i hrvatskim govorima 
koji dobrim dijelom ne odgovaraju suvremenoj hrvatskoj jezi~noj zbilji i praksi.

U suvremenoj hrvatskoj jezi~noj zbilji i praksi lokalni vernakulari, ponajprije 
zagreba~ki i splitski, sve vi{e utje~u na normu, iako se njihovi utjecaji razlikuju. 
Primjerice, splitski vernakular »ne proizvodi izravan pritisak na normu kao ta-
kvu, nego ubrzano pove}ava leksi~ko–frazeolo{ki repertoar medijskog jezika i jo{ 
nekih tipova javne komunikacije, te preslaguje ̀ anrovsku i teritorijalnu hijerar-
hiju presti`a. Nasuprot tome, elementi zagreba~kog vernakulara izravno utje~u 
na standard zbog ~injenice da je posrijedi glavni grad u kojemu su sjedi{ta na-
cionalnih medijskih ku}a« (str. 49). Tri naj~e{}a elementa, formalno i povijesno 
kajkavskog podrijetla, koji utje~u na aktualnu normu jesu {irenje sinkreti~kog 
vokativa, {irenje futura prvog na mjesto futura drugog i {irenje prezenta 
svr{enih glagola u slu`bi imperativa ili futura, a sva su tri elementa, zanimljivo, 
zapravo posredovani neosporivo najpresti`nijim varijetetom – zagreba~kim. »On 
je zapravo jedini jezi~ni protagonist koji ima mo} na kraju presuditi ho}e li ne{to 
izvorno kajkavsko postati i zagreba~ko, dakle modelsko za govornike u {irem 
metropolitanskom okru`ju, a medijskim posredovanjem poznato – neovisno o 
vrednovanju – i u naj{irem dosegu« (str. 50). Zanimljivo je primijetiti da svi ti 
elementi ne djeluju ni nepravilno ni za~udno pa se medijskim posredovanjem 
{ire diljem Hrvatske. No tek ostaje vidjeti ho}e li njihova sveop}a upotreba 
izvr{iti utjecaj na normu. Kako zaklju~uje @ani}, »[z]a sve navedene primjere 
i tendencije vrijedi pak op}a zakonitost jezi~ne, ovdje prije svega gramati~ke 
mijene: kao {to trajno postoji tendencija da se oblici (forme) iz nestandardnih 
varijeteta pro{ire u standardni, da postanu standardne, tako na~elno djeluje ten-
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dencija u suprotnom smjeru, makoliko te{ko bilo uvijek razgrani~iti {to pripada 
nadregionalnom razgovornom registru a {to konvencionalnom dijalektu; stoga 
svaka forma uvijek ima razdoblje nejasna ili dvozna~na statusa« (str. 71–72).

Daljnji utjecaj zagreba~kog vernakulara autor pokazuje u sljede}em po-
glavlju, koje nosi naslov Nepokoreni grad, ili: kako su Zagrep~ani naglasno 
pre`ivjeli 20. stolje}e (str. 79–157). U njemu autor opisuje muke po naglascima 
koje naj~e{}e do`ivljava nenovo{tokavsko stanovni{tvo u poku{aju da savlada 
normativnu novo{tokavsku prozodiju. Dok je jedni nikako ne mogu savladati, 
drugi joj se iz razli~itih razloga opiru, a svi se zajedno radije prilago|avaju 
zagreba~koj prozodiji. Kako zaklju~uje @ani}, »[n]e{to jezi~no zagreba~ko ne {iri 
se (samo) tako {to Zagrep~ani zauzimaju sve ve}i stvarni ili simboli~ni prostor, 
nego i tako {to sve vi{e ljudi postaje Zagrep~anima« (str. 143). Stoga je izgledno 
da, {to se ti~e prozodije, hrvatski standardni jezik nikad ne}e mo}i utjecati na 
hrvatske vernakulare, posebice na zagreba~ki, koji u`iva velik presti`.

U tre}em poglavlju, naslova Kaleto moja draga... ili: Melodije Jadrana i 
mirna jezi~na reintegracija mora (str. 159–232), @ani} se bavi pitanjem afirma-
cije dijalekata, posebice ~akavskog, pri ~emu zaklju~uje da raznovrsne pjesni~ke 
smotre, ~asopisi, kazali{ni i folklorni festivali, televizijske serije itd. svakako 
pridonose njihovoj afirmaciji. Premda, dobro uo~ava @ani}, kada se govori o 
dijalektu i dijalektalnoj knji`evnosti, gotovo nitko {tokavski ne smatra dijalek-
tom. »Jezi~na ideologija hrvatskih vukovaca, iako deklarativno odba~ena, o~ito 
nastavlja ̀ ivjeti po inerciji, jer je ina~e te{ko objasniti za{to u ionako skromnu 
fondu dijalektnih tekstova u ud`benicima hrvatskoga prakti~ki nema {tokav-
skih, slavonskih« (str. 165). @ani} se osobito osvr}e na splitske Melodije Jadra-
na jer su svojim kontinuitetom od sredine {ezdesetih do sredine sedamdesetih 
stilizaciju jednog regionalnog varijeteta u~inile nacionalno poznatom. [tovi{e, 
one su u javnu jezi~nu sferu (re)integrirale jedan kulturni areal – jadranski ili 
mediteranski – koji je u njoj bio samo deklarativno prisutan, ako i tako. @ani} 
navodi tri klju~na razloga zbog kojih je taj kulturni areal bio neintegriran u 
nacionalnu cjelinu u prvoj polovici 20. st. Prvi je razlog jezi~ni, odnosno jezi~na 
politika hrvatskih vukovaca, zbog koje u standardu nema zna~ajnijeg ~akav-
skog doprinosa. Drugi je razlog taj {to Hrvatska selja~ka stranka izme|u dvaju 
svjetskih ratova nije mogla uklopiti ekonomiju i strukturu obalnih i oto~nih 
naselja u svoju temeljnu ideolo{ku dihotomiju selo/grad. Tre}i su razlog etno-
logija i folkloristika, koje su ignorirale maritimne tradicije zbog uvjerenja da 
ju`noslavensko stanovni{tvo ima isklju~ivo kontinentalni karakter.

Osim afirmacijom ~akavskog dijalekta, autor se bavi i pitanjem kakav bi se 
~akavski dijalekt trebao afirmirati. Treba li te`iti promociji arhai~ne varijante 
~akavskog dijalekta s prepoznatljivim osobitostima ili se dopu{ta i promocija su-
vremene varijante s, primjerice, primjesama ne~akavskih osobitosti, {to bi neki 
nazvali i hibridom? Autorovo je mi{ljenje jasno: »[h]ibridizacije su trajan proces 
u svakom jezi~nom razvoju i komunikaciji, posebno u urbanim sredinama u 
kojima se stje~u govornici razli~itih polazi{nih idioma; hibridnost ili preklapanje 
registara i jezi~nih praksi prirodan je na~in postojanja jezika. U svojim po~etnim 
desetlje}ima festivali su prema njoj imali dvojak odnos: Melodije Jadrana su je 
tolerirale, odnosno nisu imale programski osvije{ten odnos prema tom aspektu, 
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jer nisu sebe izvorno vidjele kao instituciju s nacionalnom ili regionalnom kul-
turnom i jezi~nom misijom, a MIK i Krapina programski su odbacivale sve {to 
nije bilo dijalektolo{ki i kulturnopovijesno ovjereno, jer su se vidjeli kao instituci-
je kojima je zadatak ~uvati i autohtoni jezi~ni izraz svojih regija, krapinski festi-
val i kao rijetko mjesto na kojemu se, posebno nakon sloma Hrvatskog prolje}a, 
mo`e iskazivati nacionalni identitet i aktivirati domovinska simbolika« (str. 231).

Sljede}e poglavlje, naslovljeno Dijalekt na struju i na drva, ili: popular-
na glazba kao jezi~na praksa i politika (str. 233–298), zapo~inje zanimljivom 
tvrdnjom o postojanju dviju nerealnih dogmi o standardnom jeziku i dijalektu 
u posljednjih pola stolje}a. »Jedna glasi da je u hrvatskom povijesnom, kultur-
nom i dru{tvenom kontekstu neizbje`no i prirodno da se standardni jezik, iako 
neosporno i dosljedno oblikovan na novo{tokavskoj osnovici, trajno oboga}uje 
iz kajkavskih i ~akavskih izvora, {to ujedno tvori njegovu bitnu identitetsku 
odrednicu. Drugom se tvrdnjom zvoni na uzbunu zbog izumiranja dijalekata 
pod pritiskom sveprisutnog engleskog, ali i standardnog hrvatskog« (str. 233) 
(njegovo isticanje). @ani} na mnogim primjerima pokazuje da to ba{ i nije tako. 
Tako|er, nadovezuju}i se na problem hibridizacije iz prethodnog poglavlja, 
@ani} obja{njava {to bi zapravo ozna~avao termin ̔ praviʼ idiom koji se ~esto 
spominje u javnom prostoru. »Idiom nije ̔ praviʼ, autenti~an, kad se zamrzne 
bilo koji njegov razvojni stupanj ili socijalni obuhvat, nego upravo u mijeni 
koju trajno prolazi; ̔ pravoʼ nije ni ono {to se dobije kad se po nekom kriteriju 
izdvoje neke jedinice, nego ono {to nastaje u pro`imanjima i inovacijama, jer da 
nije tako, dijalektu bi svrha bila u njemu samome, a ne u tome da bude sred-
stvo komunikacije i da se u njoj razvija. Iza muzealizacije uvijek je neka ideja 
zlatnog doba koje treba obnoviti, a iza mijene – ̀ ivotna dinamika« (str. 258) 
(njegovi navodnici). Drugim rije~ima, arhai~nost i idealizacija pro{losti trebali 
bi dati primat autenti~nosti i stvarnosti, {to je u posljednje vrijeme i slu~aj kod 
popularne glazbe na dijalektu. »Popularnoglazbeni ̀ anrovi dojmljivo pokazuju 
da ~iste dihotomije standard/ dijalekt, doma}e/ strano i stilski obilje`eno/ stilski 
neobilje`eno odavna ne postoje, ako su ikad i postojale u o{troj opreci« (str. 
294), a upravo ti `anrovi uspje{no posreduju lokalne govore na nacionalnoj 
razini, tj. pridonose njihovoj revalorizaciji.

U petom poglavlju, pod naslovom Lingvisti~ki kulci babilonci, ili: makaro-
nizam i jezi~ne igre u popularnoj glazbi (str. 299–365), @ani} govori o samim 
tekstovima popularne glazbe. »Osim {to proizvode estetske, kulturne i komer-
cijalne u~inke, tekstovi su popularne glazbe zanimljivi i znanosti o jeziku kao 
va`no mjesto jezi~nih doticaja i hibridizacija, izvori i/ili prijenosnici jezi~nih 
inovacija, okvir simboli~ne upotrebe jezi~nog materijala i jezi~nih konstrukcija 
identiteta« (str. 299–300). Naravno, da bi analiza tih tekstova bila uspje{na, 
u obzir se mora uzeti odgovaraju}i pristup. Mije{anje jezika i makaronizam 
imaju dugu povijest, jo{ od renesansne makaronske poezije s kraja 15. st., pa 
stoga nije za~udno {to se makaronisti, tj. jezi~ni ludisti, javljaju i dandanas u 
poeziji i glazbi. »Suvremena sredstva masovne komunikacije osvijestila su i 
pro{irila repertoar jezi~ne heterogenosti, tj. u ̀ anrove popularne glazbe uvela 
ne samo pojedina~ne posu|enice ili sintagmatsko–frazeolo{ke interpolacije, nego 
i slu~ajne strukturne, fonetske i druge bliskosti i podudarnosti me|u genetski 
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raznolikim jezicima kao plodan izvor ludizma, ironije i parodije. Najzastupljeniji 
strani jezik, globalni engleski, naslojio se (i) na autohtone hibridizacijske pro-
cese i jezi~noludi~ne prakse u punom opsegu kulturnih formacija i ̀ anrovskih 
poetika: tradicionalni i urbani folklor, makaronizam, gradsku leuta{ku liriku, 
poetike autora iz nacionalnog knji`evnog kanona...« (str. 352) (njegovo isticanje).

U posljednjem se poglavlju, naziva Kad se jezik odijeva za izlazak, ili: engle-
ski i hrvatski odozgo, odozdo i poprijeko (str. 367–418), @ani} doti~e globalnog 
engleskog i globalizacije, koji, smatra @ani}, ne bi trebali biti shva}eni negativno, 
jer anglizama i nema previ{e u govoru (mladih), a globalizacija je pridonijela i 
heterogenizaciji kultura i jezikȃ: »posrijedi je zapravo razrada (jezi~ne) ba{tine 
i potvrda njenih velikih apsorpcijskih potencijala, a {to se ti~e zahva}anja u 
inojezi~nu gra|u, ne radi se o novom procesu, kojim bi se ‘kvarioʼ materinski je-
zik, nego o zamjeni predlo{ka za tvorbene inovacije i integraciju u vlastiti sustav 
(...)« (str. 384) (njegovi navodnici). Povezana s frekventnom upotrebom anglizama 
jest i upotreba dijalektizama te kolokvijalizama u medijima. »U svim je raspra-
vama rije~ zapravo o promjeni jezi~noga krajolika u medijima, dakle u sferi za 
koju se od po~etaka standardizacije i kodifikacije podrazumijevalo da je domena 
standarda, ~ak mjesto na kojemu je on i najva`niji i kojim se on posreduje naj{iroj 
javnosti kao jo{ jedan oblik institucionalne i dru{tveno kontrolirane poduke« 
(str. 412). @ani} pritom ne smatra da je to svojevrsna »destrukcija standarda«, 
»nego proces u kojem se iz masovnih medija relativno brzo povla~i diskurs koji 
je desetlje}ima bio sintakti~ki, morfolo{ki i leksi~ki vrlo bliz znanstvenom i ad-
ministrativnom registru. Zamjenjuje ga kompleksan, fluidan i dinami~an registar 
koji nije jednostavno imenovati ni definirati mimo op}e naznake da je na djelu 
pribli`avanje diskursa tog segmenta javne sfere razgovornim varijetetima« (isto). 
Kolokvijalizacija medijskog jezika tako se ne bi trebala smatrati procesom odba-
civanja standarda, nego procesom u kojem standard postaje jedan od varijeteta.

Nakon tog posljednjeg, {estog poglavlja slijedi Literatura (str. 419–441) 
s vi{e od 400 bibliografskih jedinica i Kazalo va`nijih imena (str. 443–447), 
koji pokazuju velik opseg autorovih istra`ivanja i njegovu znanstvenu {irinu. 
Zaklju~no se mo`e re}i da je @ani}eva Jezi~na republika prva hrvatska mo-
nografija koja je posvetila toliku pozornost popularnoj glazbi i jo{ je k tomu 
povezala s jezikom, a vrijedi, naravno, i obrnuto. Utemeljena na ve} pozna-
tom i @ani}u svojstvenom interdisciplinarnom pristupu, ova je monografija 
elokventan i informativan prikaz rekonstrukcija mnogih poznatih i nepozna-
tih jezi~nih biografija i refleksija o jezi~nim praksama koje na svakoj stranici 
poti~u ~itatelja da preispita vlastiti odnos prema standardnom jeziku, varijete-
tu kojim se slu`i i varijetetima kojima je okru`en. Uspje{no prikazav{i crtane 
filmove u svojoj pro{loj monografiji kao sredstvo posredovanja razli~itih varije-
teta i stavova prema njima na nacionalnoj razini, @ani} je i u ovoj monografiji 
uspje{no prikazao kako popularna glazba ~ini isto. Time je jo{ jednom pokazao 
dobar sociolingvisti~ki nos za aktualna zbivanja u hrvatskom jeziku i njegovim 
varijetetima, ostaviv{i nas s pitanjem na koji se jo{ na~in kod nas, svjesno ili 
nesvjesno, posreduje jezik – na~in koji }e @ani} sasvim sigurno prvi opisati.

Krunoslav Pu{kar
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